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D o g m a i i r o n i a 

U S heu adonat que d'un temps ençà en els diaris i en les revis­
tes sovintegen els atacs contra la ironia i l'escepticisme i els 

elogis a la gravetat i al dogmatisme? 
Jo sí i , fet i fet. no té cap mèrit. Alguns d'aquests atacs, com 

per exemple el del senyor Josep Carbonell a les planes de L a 
Veu, portava la meva adreça, i encara que amb cert retard, ha arr i­
bat a destinació. 

Crec que amb els escrits del senyor Carbonell, distingit feixista 
d'un feix inexistent, i els del meu amic Josep Maria Junoy. "es­
criptor catòlic", tindríem completa la definició d'aquesta nova sec­
ta nodrida per una barreja d'idees franceses de Maurras i de rea­
litzacions italianes dc Mussolini. 

T 

I-a tesi del senyor Carbonell és molt simple; massa simple i tot. 
Diu : 

"És cosa clara; totes les pàtries, tots els Estats són iguals, i 
idèntics tots els patriotismes, tots els organismes a través dels quals 
es manifesten. Una pàtria reïx emprant els mètodes, les forces, els 
organismes dels quals altres pàtries es serviren o empraren abans 
d'ella o dels quals es serviran després; és a dir, oposant a un ideal 
un ideal propi igual; a una realitat l'antagonisme d'una altra rea­
litat exacta; a una força un altra força positiva; a la passió dels 
altres la pròpia passió. Si hom empra, però, pel seu plet les armes 
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soles del ridícol, de la mofa, de l'escepticisme i de la ironia univer­
sals desfermades, ço que és dir, tota una tàctica anarquitzant, o 
d'epicúric bon vivent, com podrà pretendre que el producte de la 
seva obra sigui l'afermament d'un patriotisme, la cristal·lització 
d'una idea estatal?" 

En aquest paràgraf, al meu entendre, hi ha un petit garbuix 
d'afirmacions exactes i d'afirmacions inexactes. Provem de fer-ne 
una tria. Totes les pàtries poden ésser iguals com a principi; però 
cadascuna és diferent com a realitat. Els mètodes que permeten de 
reeixir a l'una no són mai absolutament exactes als que permeten 
de reeixir a l'altra. A la passió cal oposar la passió, però mai no 
ha estat indispensable que les dues passions fossin idèntiques en 
l'expressió o en la forma. N i indispensable, ni possible! Les na­
cions són nacions precisament per aquesta manca d'identitat for­
mal. Si totes agafaven alhora, amb la mateixa intensitat les ma­
teixes malalties i totes s'en lliuraven, simultàniament, i amb la ma­
teixa terapèutica, llur nacionalitat no fóra sinó un nom. 

Simüia, siinilihus curantur, ve a dir-nos el senyor Carbonell. 
Però la història dels pobles no sembla precisament una demostració 
d'aquesta tesi homeopàtica. 

Les circumstàncies imposen, tant com les diversitats d'idiosin­
cràsia, l'adopció de diferents mètodes polítics. Sols una concepció 
infantívola dels fets, pot fer-nos creure que cada poble tria, com 
en un arsenal ben proveït, l'eina que científicament escau a les se­
ves necessitats nacionals. El programa d'acció de l'home que té 
les mans i els peus lliures no és el mateix que el de l'home lligat 
de mans i de peus — baldament l'un i l'altre persegueixin un ob­
jectiu semblant. 

El senyor Carbonell, en preconitzar el feixisme com panacea 
universal, em fa l'efecte d'un d'aquests metges que no receptant 
sinó específics, inclinen gradualment la clientela a creure que pot 
prescindir dels seus serveis. Té reuma? Compra un específic con­
tra el reuma. Pateix del fetge? Adquireix un específic contra les 
afeccions hepàtiques. Llegint prospectes hom troba el diagnòstic 
i el remei. El metge, per què? 

Val a dir que la recepta del senyor Carbonell no sols em des­
concerta perquè ve a oferir un específic exòtic, sense ni tant sols 
prendre's el treball de canviar-li l'etiqueta, sinó perquè aquest es­
pecífic amb els importants canvis de substància que imposen les di­
ferències que al·ludíem abans, és precisamnet el que prenen alguns 
coneguts nostres amb resultats palesament incòmodes per a nos­
altres. 

En teoria, potser sí que la millor cosa és respondre al cop de 
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puny amb el cop de puny i a l'oli de rici amb l'oli de ricí. Però, de 
primer, ocorre que aquesta mena de respostes no sempre són 
a l'abast de tots els individus; segonament, resulta que no sempre 
és prudent de declarar que un hom professa punt per punt la ma­
teixa doctrina que el seu adversari. 

No sembla aconsellable de combatre un tirà tot fent la defensa 
de la tirania i un demagog amb himnes a la demagògia. Més aviat 
crec que una regla politica tan elemental que arriba a confondre's 
amb un instint, fa que els pobles en lluita cerquin d'atribuir-se mò­
bils oposats, àdhuc en els casos en què es belluguin per coses essen­
cialment semblants o equivalents. 

L'exemple de la guerra europea és fresc encara. A l Dcutsch-
land üher alies.', els aliats no van respondre pas amb un: Angla­
terra i França per damunt de tot! Més cauts i alhora més perspi­
caços que el senyor Carbonell, varen arborar la bandera del dret 
i de la llibertat dels pobles. Una comèdia? En el cervell d'una mi­
noria potser sí; però no pas en el cor de les multituds. 

El nostre feixistòfil podrà dir-nos que ell no preconitza pas 
una còpia, sinó una adaptació; que el seu, desig és d'afavorir la 
creació d'un nucli d'homes de bona voluntat que esdevinguin un 
revulsiu enèrgic del sentiment autòcton. Admetem-ho. Però quina 
manera tan impolítica d'expressar l'ideal! Quina equivocació en la 
tria del model! 

Diu la dita: "Tots els camins van a Roma". Tots no. Però cada 
poble en cada hora, en té un de diferent. La feina del politic no és 
altra sinó la de trobar-lo. Per començar, adonem-nos que Garibaldí 
i Cavour van anar a Roma per un camí que certament no és el que 
ha seguit Mussolini. Si d'Italia passem a França, trobarem un 
exemple més colpidor d'aquesta possibilitat d'aconseguir efectes sem­
blants amb prèdiques i actituds contradictòries. Compareu l'empen­
ta bèl·lica de Lluís X I V amb la de la Convenció: les dues són mag­
nífiques; les dues eixamplen les fronteres de França. I tanmateix, 
el motor ideològic, mireu si n'era de diferent! 

Com cal fer una tasca unificadora? A l costat del mètode de 
Lluís X I . tenim el de Richeliçu; després tenim el de la Revolució 
jacobina. Llur ideologia no s'assembla gaire. 

Hom s'avesa a considerar el patriotisme com un producte reac­
cionari. No obstant, comptat i debatut, la primera vegada que veiem 
actuar aquest sentiment amb una fesomia pròpia i inconfusible, 
es aleshores de la revolució francesa. 

De manera que, pensant-hi una estona, és difícil d'acceptar la 
tesi del senyor Carbonell segons la qual una era feixista, tipus Fari-
nacci, és un tràmit inevitable en l'evolució de tots els països del 
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món. Menys encara podrem admetre que hagi d'ésser un fenomen 
rigorosament simultani. 

Llavors, resultarà que el senyor Carbonell no vol fer altra cosa 
que senyalar-nos el feixisme extremista com una prova a passar i 
demanar-nos que des d'ara ens hi preparem. Una gentil previsió. 
Però és convenient aquesta previsió de llarg abast? Es necessària? 
Es possible? 

A un |X)ble que no té ni pot tenir ipso-facto un feixisme propi, 
és bo de donar-li entenent que no ataqui les formes del feixisme 
aliè que, ara com ara, l'escorxen de viu en viu? 

El senyor Carbonell complica innecessàriament els programes 
d'avui amb els eventuals programes de demà. L'Evangeli no és tan 
exigent: "Basti a cada dia el seu afany". 

I I 

« L"ironie est la fille passionee de la douleur i 

Palanle 

Ningú no pretén negar la força de la fe, que fóra com negar la 
llum del sol. L'única cosa que sembla necessària en aquest moment 
és de restablir una mica el crèdit de l'escepticisme i de l'ironia, 
exageradament bescantats per homes que, no cal dir-ho, són creients 
i parlen amb gravetat. 

En cap dels grans esperits qualificats d'escèptics deixem de tro­
bar un nucli de principis capaços de comunicar a la seva obra una 
tendència afirmativa. L'escepticisme dels escèptics sempre és rela­
tiu. Hom els dóna vulgarment aquest nom més aviat perquè llur fe 
no coincideix amb la majoria, que no perquè manquin en absolut 
de fe. Tal vegada el nom que els escauria fóra el d'heterodoxos, do­
nant a aquest mot una significació més ampla que la que té ordinà­
riament. 

El meu amic Junoy, en aquests darrers temps, ha treballat con­
siderablement per portar l'aigua al seu molí teològic. No fa gaires 
dies ens deia: " E s , sens dubte, molt més interessant el dogmàtic — 
materialista o espifitnalista integral — amh cl cor i l'esperit al des* 
cobert, que no pas l'escèptic — materialitsant o espiritnalilaant. 
egoistic i leniorenc". 

Tanmateix, s'esdevé que molts dels esperits vulgarment qualifi­
cats d'escèptics no han estat egoistes ni temorencs. Àdhuc Voltaire. 
esdevingut l'estàndard de l'escepticisme i de la ironia, hom no pot 
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sostenir, sense falsificar la història, que hagi estat desproveït de co­
ratge i girat d'esquena a tota idea de justícia. En el seu llarg com­
bat contra l'Església, despengué pel cap baix tant de coratge com 
la flamant legió dels novo-tomistes contemporanis. La rehabilitació 
de Calas. Lally-Tollendal, Sirven i el cavaller de la Barre que per­
seguí amb infatigable braó. contra totes les potestats judicials i 
eclesiàstiques, no equivaldrà als totals sacrificis d'una Joana d'Arc 
o d'un Sant Francesc Xavier, però representa un esforç que gaire­
bé cap dels senyors que tenen el costum de denigrar-lo ha fornit 
encara. 

I és que evidentment no basta que un hom s'enroli sota una ban­
dera filosòfica o literària perquè, cuitem a creure que participa de 
les qualitats més eminents del seu gremi. La forma rotunda d'ar­
gumentar d'alguns col·legues nostres, sembla traspuar aquest pen­
sament: "Elevem la cotització dels dogmàtics, i així elevarem la 
nostra pròpia cotització." 

Està molt bé i mancaria al meu credo si no ho reconeixia. Però 
hi mancaria encara més si no m'esforçava a proclamar que en tots 
dos camps hi ha hagut savis i imbècils, brètols i persones decents, 
homes covards i homes coratjosos 

Les grans fetes, les grans oblacions, han estat l'obra dels il lu-
minats i dels visionaris. Això és exacte. Amb tot, cal anar amb 
compte a identificar els dogmàtics amb les susdites menes d'éssers 
excepcionals. Els dogmàtics moderns, en llur majoria, ens aparei­
xen escandalosament freturosos de misticisme. N'hi ha molts que 
fan semblant d'acceptar els dogmes com qui accepta una solució 
pràctica, completa i acreditada dels grans problemes humans. 
"Fem-nos catòlics, i no hi pensem més" ; — aquesta és. implícita­
ment, llur divisa. N'hi ha també que mostren un especial entesta-
ment a calar foc a l'ànima dels altres, tot mantenint llur ànima for­
ça allunyada dels incendis i dels trasbalsos. No aspiren a com­
petir personalment amb Sant Francesc d'Assís. ni amb Santa Ca­
terina de Siena; amb Robespierre, ni amb Joana d'Arc; amb el 
nihilista rus que llança una bomba, ni amb el rifeny que lluita 
com un lleó, tot treballant l'ingrès al Paradís que li va prometre 
el Profeta... La mena de dogmàtics que dic. tracten més aviat d'es­
devenir empresaris d'aquestes magnífiques forces de la natura. 

En el fons, l'actitud d'aquests homes és una actitud irònica i de 
més a més hipòcrita. Han entès el mecanisme de les passions i se 
n'aprofiten, tot fent veure que estan profundament apassionats. Els 
altres, els irònics francs, han comprès també el mecanisme passio-
nal.però o bé se n'aprofiten a la claror del dia, o bé s'acontenten de 
revelar-lo a tothom: "Veieu, això funciona així ; aquesta peça fa 
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aquest moviment; aleshores la del costat fa aquest altre moviment..." 
Però àdhuc en aquesta darrera mena d'irònics declarats és di-

ficil de trobar el tipus d'irònic universal, d'irònic sense un bri de 
programa, que el novo-dogmàtics es diverteixen a apunyegar. Vol-
taire mateix — i torno i tornaré a esmentar-lo perquè cap altre 
nom no em sembla tan significatiu — Voltaire mateix, qui pot asse­
gurar-nos que no tingui una passió i la serveixi amb les eines del 
seu arsenal? Odiava l'Església. "L'han fundada dotze homes i un 
sol bastarà a destruir-la" — deia amb un orgull prou revelador. 
Voltaire va equivocar-se. L'Església subsisteix. Però el fet d'haver 
cregut útil i possible la seva destrucció, és al capdavall un ideal 
prou explícit i prou vast. 

Altrament, els novo-dogmàtics obliden o ignoren la múltiple 
eficàcia de la ironia, de l'humor i de la paradoxa en països sensi­
bles a aquesta mena de tàctiques. En Junoy només se n'adona quan 
llegeix cl catòlic anglès Chesterton ( i ) , que juga amb la teologia 
i amb la moral com ningú no hi havia jugat fins ara. H i juga a fi de 
bé: conforme. Però hi juga. 

A les esmentades armes només els concedeixen una valor des­
tructiva. Notem, però, que clares vegades la tasca satírica o irònica 
d'una gran intel·ligència, ha deixat de crear o de facilitar l'adveni­
ment d'un nou dogma. Tornem a parlar de Voltaire. El l no ignora­
va pas que la seva generació preparava un camí. "Tot el que veig, 
deia en 1764, llança les llavors d'una revolució que vindrà infal·li­
blement i de la qual no tindré el gust d'ésser testimoni. La claror 
s'ha escampat talment que l'esclat ocorrerà a la primera avinente­
sa; i aleshores n'hi haurà de soroll! Els joves són feliços; veuran 
coses bones". I no vol dir res que aquestes coses no fossin d'una 
bondat perfecta i s'avinguessin poc o gens amb les idees de lliber­
tat, de tolerància i de justícia que ell va predicar en els seus mo­
ments millors. No faig pas l'apologia de Voltaire; subratllo sols la 
part motriu de la seva actitud, prescindint, com prescindiria en trac­
tar d'un dogmàtic, dels resultats finals del moviment que ell des­
fermà. Si Voltaire no presentí el 93. la guillotina, tota la brotada 
del nou fanatisme, és probable que els cristians de les catacumbes 
i del circ no presentiren la Inquisició i la Saint-Barthélemy. 

A més a més de concedir a la ironia i a l'escepticisme una valor 
exclusivament demoledora, els novo-dogmàtics tenen el costum 
d'exagerar-ne l'abast. No volen comprendre que. generalment, els 

( I ) Crec que en ell païtoi Ibèric* U laic» de Cheilerton (óra absolutament inviable. Ara, diguem, 
també, que probablement no hi hauria triat el catolicisme com a baté d'operacions. 
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irònics més corrosius i els escèptics més desencisats no fan sinó 
amortitzar un dogmatisme caduc a benefici d'un dogmatisme jove. 
La rel de la passió no la cremen pas, per la simple raó que és in­
combustible. 

Altrament, el caràcter intel·ligent de la ironia — si no és in­
tel·ligent, ja no és ironia — fa que el qui la copsa adopti sense ado-
nar-se'n una actitud tot el contrari de simplista. M'acut un exemple. 
Durant vint anys, la nostra gent ha treballat per desacreditar la 
burocràcia. Una sàtira viva, sense salvetats ni excepcions, va ve­
nir a enrobustir la prevenció que el català — industrial o comer­
ciant, obrer o professional — sentia instintivament envers cl ser­
vidor de l'Estat. Però un dia, Enric Prat de la Riba cregué arri­
bada l'hora de crear-ne una de burocràcia. Aquell munt d'ironies, 
aquella pila de pensaments satírics, aquella barricada d'idees anar­
quitzants, va aparèixer com un obstacle? Res d'això. Tot i que els 
ironistes de l'etapa precedent no havien tingut gaire cura de fer 
Véure al públic que al costat de l'objecte tan durament combatut, 
era possible un altre objecte respectable, el propòsit d'En Prat va 
realitzar-se i un nucli important de la nostra joventut va entrar 
en contacte amb l'oficina i amb la càtedra, amb l'expedient i amb 
el llibre de text. 

Quin miracle, oi? Amb tot. cal no admjrar-se'n; arreu en tro­
bem de més esbalaïdors. 

La ironia, al capdavall, no és altra cosa que una figura de dic­
ció i a tot estirar una manera de pensament. Per ella mateixa, 
abans d'esbrinar a quina intenció serveix de vehicle, no és enrao­
nat de condemnar-la o de glorificar-la. 

No cal que cap dels moderns dogmàtics vingui a descobrir-me 
que la ironia d'En Josep Carner, posem per cas, no és de la ma­
teixa qualitat sublim que la que hom troba en algunes respostes 
de Jesús o de Sòcrates. Però ni ell ni ningú no tindrà coratge de ne­
gar que el bloc. ja prou considerable, de facècies i plasenteries que 
aquest escriptor ha fet—i segueix fent—representa una tasca de re­
conquesta, de desamortització, d'emportament que cap dels adora­
dors del Feix i del Ku-Klux-Klan ha estat bo per realitzar. 

És una pena? Valdria més una solució inversa? Tanmateix, són 
els greus, els místics, els dogmàtics, els que han de treballar a res­
tablir l'equilibri. Mentrestant no ho facin, tolerin amb paciència 
que siguin els altres els que. bé o malament, ocupin la trinxera i en 
pateixin les incomoditats. 

CARLES SOLDEVILA 



E S T U D I S S O B R E GUIFRÉ I 

El nom i el sobrenom de Guifré el Pilós 

E s un fet curiós, i en algunes ocasions desconcertant, el de la mul­
tiplicitat de formes que pren el nom Wifred, tal com succeeix 

amb molts d'altres noms d'aquella època. La pronúncia popular, a 
traves del temps, li ha donat, entre altres, les següents formes: 
Guifred. Guifré. Gifré, Xifré, Xifreu. Guifré, Gifre. Grifa, Xif ra 
( i ) , algunes de les quals s'han conservat com a cognoms. La varietat 
de les formes citades, deguda a evolucions i deformacions del mot. 
és fàcilment explicable. Però hi ha altres formes que constitueixen 
una sèrie diferent: Jodfred. Jofré. Jaufré. Jofre, Jaufre (2). 

Sembla, de cop, qne podria establir-se una distinció perfecta 
entre el nom Jofre o Jofré, que correspon a Gauzfredus, Gausfrc-
diàs o Gotfrcdus. i el nom Guifré o Guifré, que correspon a Wifre-
diis 0 Guifrcdus. i que és la forma catalanesca més recomanable 
de Wifred. Però heu's aci que d'alguns documents antics resulta 
que els dos noms Gausfredus i Wijredus eren aplicats a un mateix 
personatge, i que per tant són. almenys en els al·ludits casos, equi­
valents. I es dóna precisament el cas que s'apliquen tots dos al 
comte Guifré el Pilós (3). 

Reconeix Calmette que de cop apar paradoxal el fet de veure 
un mateix personatge en Wijredus i Gausfredus. Tanmateix, diu, 
la identitat s'imposa quan s'examina el problema en els documenls. un 
dels quals, contingut en el Cartulari de Sant Cugat del Vallès (4) 
— la transcripció d'un diploma de Lotari per a Sant Cugat, a pro­
pòsit de dominis situats en el comtat de Barcelona—, al·ludeix in­
dubtablement a Guifré el Pilós, donant-li el nom de Gotfrcdus (5). 
Un altre exemple és el del comte Gausfred I de Rosselló, anome­
nat també Guifré (6). 

Aquesta conclusió, que es dedueix d'antics documents, està con­
firmada pel llenguatge viu. en el qual veiem el nom Jofre aplicat 
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a personatges que es diuen Wifred i Guifré, entre ells Guifré I 
anomenat sovint Jofre el Pilós. 

Diu Calmette que cal deixar a la lingüística la cura d'explicar 
perquè i com les ducs formes Gausfredus i Wifrcdus són usades 
indistintament per designar el mateix personatge. Històricament, 
creu que la identitat està fora de dubte (7). 

En un altre lloc hem parlat ja de la discutida identitat dels noms 
Wifred i Humfred o Humfrid, sostinguda, entre altres, per Vic i 
Vaissète, però que apareix dubtosa (8), i per això declaràvem que 
era prudent el no donar per resolta la qüestió en el sentit de con­
siderar que són dos noms diferents, com creuen els més moderns 
erudits i historiadors. Un nou examen de la qüestió ens decanta 
una mica a creure que. almenys en certs casos, els clos noms s'apli­
caven a un mateix personatge, tal com succeeix amb els de Gaus-
fred i Guifred. De la lectura de dos diplomes que hi ha a la B i ­
blioteca Nacional de París, es dedueix clarament que Humfred 
també era anomenat Unifred. i d'aquesta forma à la de Guifred 
no hi ha-gaire distància. Paleogràficament. és molt fàcil de con-
fondre-les i difícil de distingir-les bé. Tant és així. que en el di­
ploma al·ludit s'havia llegit Vnifred en lloc d'Unifrcd. D'altra ban­
da, s'ha discutit ja sí el comte Guifré de Girona era també mar­
quès. Com a tal apareix l'any 1858 en l'escripturà de consagració 
de Ridaura, considerada avui com apòcrifa, però que àdhuc es­
sent-ho pot contenir elements verídics. Humfred o Humfrid. mar­
quès de Gòcia. era potser el mateix comte Guifré de Girona? Kns 
ha cridat l'atenció el detall que aquest comte apareix substituït pel 
comte Augari l'any 866. data que s'avé amb la desaparició d'Hum-
fred. l'any 864. després de la seva feta de l'any anterior contra 
Tolosa (9). 

Alguns autors identifiquen Guifré de Rià amb Sunifred. pare 
de Guifré el Pilós (10). 

El s o b r e n o m de P i l ó s . La i n t e r p r e t a c i ó t r a d i c i o n a l 

Des de temps antics. Guifré I és designat amb el sobrenom de 
Pilós. Quina significació té aquest sobrenom? És autèntic? 

En els passats segles es tenia per cosa admesa i indubtable que 
el mot P ü ó s té. en aquest cas. un sentit estrictament físic i que 
significa la mateixa cosa que en castellà Velloso i en francès Vehi, 
és a dir, pelut o de pèl abundant. A les Gesta Comitnm Barcino-
nensium. escrites en el segle X I I per un frare del monestir de Ri­
poll i continuades en el X I I I . es conta que Guifré fou anomenat 
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Pilós per tenir pèl en llocs on ordinàriament no en té el cos humà 
(eo quod in quibusdam insolitis hominis partibus erat pilosus in cor-
pore, undc ei pÜosi nomen accepit...) ( u ) . 

Alguns autors posteriors diuen que aquest lloc era la planta del 
peu. Però no diuen d'on van treure aquesta dada precisa. Consigna 
el dit detall Diago (12) i declara Antoni de Rofarull que no sap 
d'on pogué treure'l aquell autor (13). Però la veritat és que el 
dóna ja Bernat Boades, qui escriu que Guifré el Pilós "fo així 
cognomenat com havia uns cabells debaix de les soles dels peus. 
que null home no n'hi ha" (14). A l Migdia de la Gàl·lia hi hagué 
el comte i marquès Bernat I I I de Gòcia, fill de Letgarda, que fou 
apel·lat Plantevcluc, en llatí Planta pilosa (pelut en la planta dels 
peus). És la interpretació de Boades i Diago una aplicació del 
dit nom? 

L a i n t e r p r e t a c i ó de A . d e B o f a r u l i i de B a l a r i 

Modernament. Antoni de Bofaruli va insinuar una explicació 
totalment diversa. Xo es tractaria, segons el dit historiador, de 
cap particularitat física, sinó del mot pilosus. aplicat en el llatí de 
Tedat mitjana, com el mot hirstttus, als comtes dels districtes erms 
o selvàtics. De manera que eren comtes "pilosos" aquells que te­
nien en el comtat boscos abundants. Du Cange. en el seu Glossari, 
fa constar aquesta accepció del nom Comes hirsuí 11 s o pilosus, si­
nònim del llatí silvester. Aquell comte Baldoví Braç de Ferré que es 
presenta com a pare de la suposada muller de Guifré I , era grand 
forestier, un comes pilosus de Flandes (15). 

Adoptà i confirmà aquesta explicació Josep Balari (16), qui ex­
plicà el sobrenom de Pilós per comes pilosus o sigui "comte de les 
selves o dels erms" (Raugraf, Wildgraf o Rheiugraf en alemany), 
pel fet que el comtat dc Barcelona era aleshores, segons el dit au­
tor, un veritable Raugraviat i el comte Guifré apareix en la his­
tòria com el seu restaurador (17). 

A Flandes existí el gran Forestalat. que acabà en l'any 792. 
El forestier de Flandes fou al principi un oficial reial que tenia cura 
dels boscos i de les aigües, d'on sortien rendes molt importants, 
sobretot en els segles V I I I i I X . Carlemany féu a Lideríc I I gran 
forestal i comte de Hork-teche, i així el que era un humil oficial 
reial s'alçà a prestigiosa categoria (18). 

D'altra banda. La Curne de Sainte-Palaye. en ei seu Diction-
naire historique de l'ancien langage françois. diu que hom donava 
el nom de comte pelu o comte sauragc du Rhin al comte palatí del 



ESTUDIS SOBRE GUIFRÉ 235 

Rin. L'editor de l'al ludit diccionari, L . Favre, explica la significació 
d'aquestes paraules en una nota o comentari, on consigna que la 
Crònica de Flandes (19). en parlar de Guillem el Bretó, d iu : " E i 
comitetH, quan Theutonici dixere pHosuni", paraules que han d'en-
tendre's en el sentit de Raugrafcn o comte des broussailles, és a 
dir. comte de les selves, i no pas en el de comte de la barhe en brous­
sailles. El títol de Raugraf, Wildgraf o Rheingraf fou donat en 
l'edat mitjana a diverses families regnants d'Alemanya, i actual­
ment porta encara aquest titol la casa dels princeps Ober-Salm (20). 

És cert també que l'adjectiu pilós era aplicat en l'edat mitjana 
dins Catalunya com a sinònim d'erm. Hom pot assenyalar diver­
sos exemples d'aquesta accepció. En un document de l'any 1026, 
hom llegeix ipsa pilosa, amb referència a un indret del comtat d'Au­
sona; en l'any 1031, un document consigna que el castell de Fonta­
net, a l'Urgell, afrontava amb la pelosa; en temps molt antics exis­
tia la Guardia pelosa a la Segarra (21), segurament en el mateix 
lloc del poblet actual de La Guàrdia. 

La interpretació insinuada per Bofarull i descabdellada per 
Balari obtingué molt de favor, i fou donada per certa. Entre els 
historiadors que l'acceptaren rotundament hi ha Aulèstia (22), A l ­
tamira (23) i Miret i Sans (24). 

L a i n t e r p r e t a c i ó de C a l m e t t e 

Però Josep Calmette no es deixà convèncer per la tesi de Ba­
lari. i va sostenir que el mot Pi lós tenia en aquest cas un significat 
verament físic (25). I és d'aquest parer, entre altres historiadors 
catalans. Ferran Valls i Taberner. 

Perquè, pregunta Calmette, s'hauria de donar el nom de Pilós 
al comte de Barcelona, pel fet d'haver-hi erms en el seu territori, 
quan en tots els comtats de la Marca hi havia així mateix erms 
i selves? (26). 

D'altra banda — i aquesta és la raó més convincent que Cal­
mette al·lega—. si l'epítet es refereix, no al personatge sinó al com­
tat, hom hauria de trobar-lo aplicat, no particularment a un comte, 
sinó a una sèrie de comtes, com en el cas dels Rangrafen, títol que 
pertany a tota la dinastia. I veiem que en la sèrie dels comtes de 
Barcelona, Guifré I és l'únic que és anomenat Pilosus (27). I en­
cara podem afegir que tampoc els altres comtes d'Urgell, ni els 
^e cap altre comtat català, porten tal títol. 

En absència de tota indicació contrària, l'explicació millor és 
la més simple: pilós, en el sentit d'abundància de pèl 0 cabell (28). 
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Els sobrenoms de l'època carolíngia són manllevats a una particula­
ritat fisica o moral (29). 

Com tot sobrenom, diu Calmette, el sobrenom Pilós procedeix 
del desig de distingir dos o més personatges. El dit historiador in­
sinua que potser hom volia distingir Guifré I del seu homònim de 
Girona, que segons Calmette és l'anomenat Guifré de Rià (30). 

Amb ironia diu Calmette que un escriptor tan enginyós i més 
ardit encara que Ralari. podria explicar el *sobrenom de Calb en 
el sentit de "rei del país desboscat" (3 0 . Precisament en català hom 
anomena calba la terra (i sobretot l'altura) sense arbres, pela­
da (32). 

La interpretació de Carreres i Candi 

Els arguments de Calmette perjudiquen molt l'opinió i les al·le­
gacions d'Antoni de Rofarull i de Balari. i així els historiadors ca­
talans que no prescindeixen del seu valuós estudi han de reconèi­
xer la força del seu raonament, com ho fa Carreres i Candi (33). 
Aquest, però. només li dóna raó en el parer de considerar el titol 
de Pi lós com a personal de Guifré I . i no com a pertanyent a un 
llinatge,! tal com succeeix ami» d Raugraf, IVildgraf o Rhciíu/raf, 
títol feudal germànic equivalent a comes pilosus. Però no creu que 
fos el motiu Pi lós degut a la circumstància física de l'abundor de 
cabells, sinó a la donació que li féu Carles el Calb de tots els fiscos 
i erms de la seva terra, i així fou el primer que en tingué la pro­
pietat plena. "Atenent-nos — afegeix — al significat que als pri­
mers (als erms) atribueix Ducange, l i escau cl qualificatiu de P i ­
losus o Pilosa'' (34). Troba Carreres que aquesta explicació seva és 
satisfactòria. Per la nostra part, la creiem excessivament arris­
cada i arbitrària. 

La i n t e r p r e t a c i ó de J. N a r c í s Roca 

Encara ens cal afegir una altra interpretació del sobrenom Pi­
lós, donada hipotèticament per J. Narcís Roca, qui es preguntava 
si no era derivat de pituiii, nom romà d'una espècie de llança, en 
qual cas voldria dir "el Llancer" (35). Aquesta interpretació és 
molt poc versemblant. No serà una suggestió de la llança que duu 
Guifré T en el retrat de l'antiga sala de Rraços de la Generalitat de 
Catalunya, fet en el segle X V I pel pintor italià Ariosto? 
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Els d u b t e s que r e s t en . É s a u t è n t i c el s o b r e n o m ? 

El problema no apareix completament resolt per cap de les di­
verses versions exposades. Queden dubtes. Encara que Balari diu 
que cl sobrenom de Pilós fou aplicat a Guifré I des de data molt 
antiga (36), hom no el troba amb seguretat fins al segle X I I . No 
apareix en cap document de l'època comtal; i això, que podria ex-
plicar-se en el cas de tenir d mot Pilós el caràcter d'un renom, se­
ria poc explicable si tingués el caràcter d'un títol equivalent al de 
Raugraf germànic. 

Hom troba cl qualificatiu de Pilós en uns versos d'un còdex 
del monestir de Ripoll atribuït a un monjo del segle X I I , els quals 
eren còpia, segons allí es diu, de l'epitafi esculpit al túmul del se­
pulcre de Guifré I : 

Hic dux cum prole situs est Guifrcde Pilose 
A quo dotatus locus est hic, et hedificatus. 

Segons Pròsper de Rofarull, la part subsistent de la inscripció 
gastada que hi havia al túmul, acollat a la paret del claustre, era 
feta "amb caràcters coetanis als que s'usaven en l'època de la mort 
del comte" (37). Per la crema del monestir en l'any 1835, la ins­
cripció desaparegué en caure la paret on estava acollada (38). 

Una nota marginal del mateix còdex, amb lletra que P. de Ro­
farull atribueix al segle X I I , diu: Guifredus pilosus co... cum filio 
suo ante hostium dormitorii jacet. Aquest fill, segons totes les pro­
babilitats, era Raul. 

Cal citar encara un necrologí de Ripoll, que l'autor de Los con-
des dc Barcelona vindicúdós qualifica d'antiquíssim (39), i que al­
tres atribueixen al segle X (40), on es llegeix: " / / / Idus augnsti 
Guifredus comes qui vocatur pilosus qui hanc domum edificavit in 
claustra jacet." 

Si l'epitafi era verament del segle X (dins el qual morí Raul. 
fill de Guifré I ) , i si'fou fidelment transcrit per qui el reproduí en 
cl còdex atribuït al segle X I I , no hi hauria dubte respecte a l'efcc-
tivat del dit sobrenom (41). Però el text de l'epitafi fa vacil·lar. 
Aquella inscripció no podia ésser posada totseguit de la mort de 
Guifré (898), sí el fill enterrat amb ell és, com tot indica, el bisbe 
Raul. el qual no morí fins algunes dècades després: i fa estrany 
que si es redactà la inscripció en morir Raul, el nom d'aquest no 
hi consti. A més. cal tenir en compte les reconstrucions de Ripoll 
pi els segles X i X I . No serà l'epitafi d'època força posterior a 
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l'assenyalada per Bofarull? També podríem admetre com una pro­
va la dada del necrologi, si el seu text fos verament del segle X . 
Però tots aquests detalls no ens semblen massa segurs, sobretot da­
vant el fet que en cap de les escriptures on és anomenat Guifré I , 
apareix amb el sobrenom de Pilós. 

La nota marginal del còdex atribuït, per la lletra, al segle X I I , 
no és per si mateixa gaire valuosa, puix que aleshores podia -estar 
ja formada i estesa la llegenda relativa al nom Pi lós. I això supo­
sant que el còdex no sigui ja contemporani del frare anònim que 
va escriure en el segle X I I les Gesta Comitum Barcinonensium. 

L'obra més antiga, que nosaltres sapiguem, on apareix el so­
brenom de Pilós aplicat a Guifré I , és la Brezn's historia monasterii 
Rivipnllensis (any 1147), on llegim: "Guifredus qui vocatur pilo­
sus..." (42). 

El fet que no surti el sobrenom Pilós en cap document conegut 
dels quatrecents anys que segueixen a la mort de Guifré, contri­
bueix a fer dubtós aquest punt. Qui ens assegura que no es tracta 
d'un sobrenom que li fou atribuït arbitràriament per efecte de 
confusions i amb molta posterioritat? 

Hom podria sospitar, com fa A. de Bofarull. que havent-se 
adaptat fantàsticament a Guifré I la història del comte Baldoví de 
Flandes. i essent aquest comte pilós o forestal, fou aplicada la 
mateixa designació al nostre comte. 

És possible que la faula que relaciona Guifré el Pilós amb el 
comte de Flandes fos anterior a les Gesta Comitum i que l'autor 
de la crònica s'hagués limitat a reproduir-la. I havent trobat en el 
text que li hauria servit de base l'epítet Pilós (aplicat a Guifré I 
per influència del mateix mot aplicat al comte de Flandes, suposat 
sogre del nostre comte), el frare ripollès l'hagués interpretat en 
un sentit físic i personal. 

En el cas que fos autèntic el sobrenom i que sigui bona la 
interpretació capilar del mot, no cal tornar per això a la interpre­
tació ridícula de l'autor de les Gesta Comitum. Molt sovint l'exi-
plicació més simple de les coses és la més encertada. El més pro­
bable és que Pilós volgués dir abundant de cattells. i probablement 
de barba. En el mateix temps en què va viure Guifré el Pilós, com­
te de Barcelona, visqué Carles el Calb, rei de França. I si l'absèn­
cia o l'extrema escassetat de cabells donà el renom a un rei franc, 
es comprèn perfectament que l'abundor de cabells donés el renom 
a un comte català coetani. El comte de Flandes Baldoví I V és ano­
menat el Barbut. Pot remarcar-se, encara, que altres comtes cata­
lans van dur sobrenoms trets de particularitats físiques i especial­
ment del cabell, com en el cas de Ramon Berenguer TI Cap d'Esto-
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pes, sobrenom que s'aplicà també al comte del Poitu Guillem I I I 
(9322-963). 

ANTONI R O V I R A I V I R G I L I 
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Catalunya ha tingut poesia èpico-popular? 

L a C r ò n i c a de J aume 1 

L 'any 1922, Manuel de Montoliu va publicar, dins el "Butlle­
tí arqueològic tarraconense", un estudi titulat " L a Cançó de 

Gesta de Jaume I . Nova teoria sobre la crònica del Conqueridor". 
Amb motiu d'aquesta publicació vàrem escriure llavors: (1). 

"Cap altra de les Cròniques catalanes medievals no ha susci­
tat tants de problemes, ni ha donat, en conseqüència, origen a tan­
tes dc teories, com el "Libre dels Feyts del rey En Jacme" o cròni­
ca del Conqueridor. S'ha presentat el problema de l'autenticitat de 
la Crònica reial com a narració escrita pel monarca, cl del seu pos­
sible redactor, el de l'existència d'un text català més antic del que 
avui posseïm, el de si calia acceptar la prioritat del text català sobre 
cl text llatí de Marsili, o viceversa, el del llenguatge de la Crò­
nica, on apareixen alguns arcaismes i estrangerismes. Els nostres 
erudita han esmerçat treball i subtilesa per arribar a solucionar 
aquests problemes, i un dels qui més s'han distingit en una tasca 
tan apassionat dins els camps de la nostra erudició, ha estat Ma­
nuel de Montoliu. L i devem estudis sobre el manuscrit de Poblet 
de l'any 1343 (el text català més antic que fins avui ha aparegut 
de la Crònica de Jaume I ) i sobre la Crònica llatina que Marsili va 
escriure sobre les gestes d'aquell rei. per encàrrec de Jaume I I , 
nét del Conqueridor. L i devem també la hipòtesi, llançada per ell 
després d'un estudi filològic del text català, que el redactor d'aques­
ta obra preada de la nostra historiografia i de la nostra literatura, 
havia estat Jaume Sarroca, bisbe d'Osca; hipòtesi ardida qui fou 
confirmada per Miret i Sans, el qual, en el seu "Itinerari de Jau­
me I " , (2) arriba a idèntica conclusió per conjectures de caràcter 

(O l'ú Pablicilal, 18 gentr 1913. 
U) Pàg. 538 • M-
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històric, si En .Montoliu hi havia arribat per deduccions filològiques. 
"T ara. darrerament, se'ns ha presentat En Montoliu amb un 

minúscul fascicle on és llançada a la palestra de les discussions eru­
dites la més atrevida i suggestiva teoria que hagi aparegut fins 
ara respecte a la Crònica de l'alt rei En Jaume. Segons aquesta no­
va teoria, el text català d'aquesta crònica no seria altra cosa que la 
prosificació d'una o de diverses cançons de gesta relatives al Con­
queridor. 

" L a transcendència d'aquest fet (si cl fet veritablement existeix) 
és extraordinària per a la nostra literatura. Era ja un tòpic d'his­
tòria literària que Catalunya, com Provença i com Itàlia, i a di­
ferència de França i Castella, estava mancada de poesia heroico-
popular. Les grans cròniques eren considerades fins ara com a únic 
vehicle d'expressió èpica del nostre poble. Si la teoria de Manuel 
de Montoliu surt vencedora de les contradiccions que segurament 
suscitarà, Catalunya, com diu ell mateix, podrà enorgullir-se d'un 
joiell qui mancava dolorosament a la seva corona literària." 

Cal confessar que l'acollida que els nostres erudits van fer al tre­
ball de Manuel de Montoliu fou ben freda. Creiem que la nota d'on 
hem extret els precedents paràgrafs fou un dels pocs comentaris que 
provocà públicament. Erudits de força prestigi varen rebutjar sense 
mercè, la nova teoria, d'altres romangueren en un escepticisme neu­
tral. Hem de declarar que si nosaltres ens decantàrem a comentar-
la amb simpatia i amb respecte fou no sols per les raons que Ma­
nuel de Montoliu esgrimia. 

\í\\ prou argumentava destrament la seva tesi. L'abundor de 
semblants prosificacions dins les literatures veïnes francesa i cas­
tellana ; la ficció de Marsili, qui simula d"escriure una obra original 
sense esmentar, potser per jutjar-los obra barroera, els textos qui 
l i serveixen de base: les insinuacions de Milà i Fontanals i Me-
néndez Pelayo sobre la possible existència de poesia èpica popular 
a Catalunya; les al·lusions d'En Muntaner i del propi Marsili a 
diversos llibres sobre els fets de Jaume I ; l'especial distribució del 
text de la Crònica, no en capítols sinó en grans paràgrafs o apar­
tats, separats entre ells per un espai o interlineat més ample; al­
guns documents on s'esmenta la crònica amb la designació de "Ges­
ta"; alguns arcaismes i estrangerismes que hi apareixen; el to ge­
neral de la crònica, i altres arguments enjrinvosos eren utilitzats 
per En Montoliu en defensa de la seva teoria. 

Tanmateix, en arribar al punt cabdal de la seva demostració, 
les proves que aduïa presentaven un caràcter de manifesta feblesa. 
Tots els arguments que acabem de resumir estaven molt bé; però 
no havien de passar d'ésser arguments secundaris, posats al servei 

16 
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de rargument principal. En Montoliu s'esforçava a rastrejar dins 
el text de la Crònica els versos ingenus i bàrbars sobre els quals 
ell la suposava bastida; i pacientment, tenaçment, reconstruïa al­
guns fragments de les primitives tirallongues monorrimes. Si ha-
goés reeixit palesament en aquest esforç, la seva tesi no necessitava 
cap altra prova. Ara bé: els versos apareixien tan espaiats. unes 
vegades, d'altres d'una manera tan forçada i com fills únicament 
da la pruïja de destriar-los, que estic segur que molts erudits en tin­
gueren prou amb la lectura d'aquell tros del treball per sentenciar 
definitivament en contra. 

Jo no ho vaig fer així, i diré per què. Temps ha que treba­
llava, en col·laboració amb Jordi Rubió, en la preparació de l'edi­
ció crítica de la Crònica de Bernat Desclot. El començament d'a­
questa crònica és una mica misteriós quant a les seves fonts i al 
seu descabdellameat Tot d'una que vaig tenir en el meu poder" el 
treball d'En Montoliu, seduït per la seva teoria, i per l'aplicació 
que feia a la crònica del rei Jaume dels mètodes que Milà i Fonta­
nals i Mcnéndez Pidal havien aplicat a les cròniques castellanes, 
vaig pendre ia Crònica de Desclot i vaig anar-me'n de dret a exa­
minar alguns dels capítols del començament on la sabor èpica fos 
més manifesta. Vaig examinar ràpidament, sense resultat satis­
factori, els capítols referents a la llegenda de l'Empcratriu d'Ale­
manya i el bon Comte de Barcelona. Però la meva emoció fou gran 
quan tot seguit vaig entrar a examinar els ivirlaments pronunciats 
pels prelats i barons en la reunió on s'acordà la conquesta de Ma­
llorca. Allí hi havia, indubtablement un assonant en a qui aparei­
xia en tots els discursos. Allí hi havia també un ritme força 
marcat. 

De moment, el fet m'aparegué com a indubtable. Més tard, la 
reacció natural portà una mica de dubte. Per això parlant de l'estu­
di de Manuel de Montoliu, no vaig gosar a dir res de la meva 
troballa, i vaig redactar el meu judici sobre la seva teoria en 
aquesta forma: 

"Cal esperar que Manuel de Montoliu amplifiqui i maduri la 
seva suggestiva teoria i ens doni tota la reconstrucció que ha fet 
de la primitiva gesta. Cal esperar-ho reverentment, com es mereix 
l'esforç i els coneixements que el docte company ha posat en joc 
per dur als estudis de literatura catalana mètodes i conquestes d'al­
tres escoles; els qfials mètodes poden, àdhuc menant a alguna equi­
vocació, haver obert camins fins ara inexplorats en el camp de les 
nostres recerques erudites." 

Quan, més tard, el senyor Mcnéndez Pidal va publicar el llibre 
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Poesia jnylarcsca y juglarcs (Madrid, 1924) (1), va manifestar 
també respecte a l'estudi de Manuel de Montoliu un judici espec-
tant i més aviat falaguer: " M . Montoliu en un reciente estudio muy 
lleno de novedad. supone que hubo un cantar de gesta del rey Jai-
me I que sirvió de base para escribir la Crònica del Conquistador. 
Se funda en restos de versificación que cree descubrir en dicha crò­
nica : y ciertamente algunas asonancias de las seííaladas por el se-
nor Montoliu en la prosa, a causa de consistir en arcaismos o exo-
tismos, parecen convincentes, aunque falte al conjunto de la narra-
ción un movimiento manifiestamente poético. Pero aunque se com-
probase la hipòtesis de que la crònica se fundaba en un poema, 
éste. falto de todo fondo fabuloso e imaginativo, no constituiria una 
gesta heroica, sino una crònica rimada." 

Avui , en llançar-me a publicar aquest treball, tinc la convicció 
que la hipòtesi de M . de Montoliu és certa: sota alguns fragments 
de la prosa de la Crònica reial, hi ha fragments d'un poema. 

El defecte del treball d'En Montoliu està. com he indicat, en la 
manera com presenta els versos del poema. "Hem triat solament, 
per escursar aquest treball — escriu—. aquells versos que pel fet 
d'anar seguits i sense interrupció en la prosa de la crònica durant 
una extensió relativament considerable, serveixen principalment 
com a peça de convicció, o bé que per contenir alguna anomalia 
en les assonances ofereixen una base ferma per a deduir indirecta­
ment el caràcter metrificat del text primitiu de la Crònica..." 

Però. malgrat aquestes paraules, els versos que En Montoliu 
presenta apareixen separats a cada moment per llacunes, i els grups 
que arriba a establir són de tres. quatre, sis versos a tot estirar, 
i encara, de vegades, per aconseguir-los ha de recórrer a violèn­
cies manifestes: 

E nos l·lixem: Barons, valen molt los cavalls 
en esta terra c cada un non a 
sino un e val mes un caval 
que vint serrains e yo los he a mostrar. (2) 

Tal com Montoliu presenta aquests versos, ningú no creurà que 
veritablement hi siguin. El fet, sobretot, que el sentit resti tallat 
al final de cada vers i calgui continuar-lo en el següent és comple-

(O Pàg. je6. 
(a) Plg. M. , , 
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tamcnt oposat a les característiques dels antics versos heroics. Però 
àdhuc deixant de banda aquesta i altres fallides en la restauració 
del poema, no se explicar-me com el docte company omet i menys­
prea versos qui apareixen fàcilment, qui donen una major conti­
nuïtat, i qui haurien estat una prova molt més decisiva per a la seva 
hipòtesi. 

Vet aquí com em sembla que podria ésser reconstruït fragmen-
tàriament el poema dins els paràgrafs 59 i 60 de la Crònica, tal com 
els presenta el ms. de Poblet publicat per Marian Aguiló (1), i te­
nint en compte les variants de l'edició de València de 1557, que el 
propi Aguiló ens dona. Distingiré amb cursiva els versos que En 
Montoliu ja ha assenyalat. Si afegeixo algun mot, anirà entre [ ] , 
si el suprimeixo, entre ( ) ; si faig alguna modificació de poca im­
portància, p. e., una petita transposició, m'estaré d'indicar-ho; si 
la modificació és més important, la indicaré en nota a peu de pla­
na. Donat el caràcter de la Revista he retocat tènuement l'ortogra-
lïa, per tal de fer més assequible el sentit als lectors. 

1 E quan vench lo dissapte | per nostres nobles cnviam,.. (a) 
e haauem hi [també1 dels comits de les naus. 
de aquells qu i eren \ de major auctoritat. 
E | fo lo conseyl aytal. 

5 que enviassen Don Nuno (3) | e En Ramon de Muntcada Í4) 
e. con qui va comre Mavlorques. | que anassen r iba mar. 
e que allí arribàssem | on fos bo (a l'estol) arribar. (5) 
E trobaren un lloch j qui ha nom Sancta Ponça. 
e estimaren que a l l í I era bon l loch d" ar r ibar . 

10 e que h i havia un p u i g \ e ' c r a \ p r o p de la mar. 
e ab cinc cenfs homens \ que h i pof juéssem pujar 
no hauricm paor | que el perdessen 
ans lenans] tot l'estol | [ h i | seria arribat. 

15 , . . | vench a nos nedant 
e comta'ns noves de la Ylla. | e de l Rey. e de la Ciutat. 

e havien-hi. bc dos cents a cavall 

ao e anaven traent (les) tarides \ del p o r t gent e suau : 
e els sarraïns sentiren ho | e es van arravatar. 
e els nostres q u i les trayen (6) | estegren-se de remar. 
e estegren gent e suau | e anaren escoltant, 

(1) Barcelona. 1873. 
(2) *íJ0 P*r <lon Nuno c per lo comte Dampuries e per En C de Munlcada e per los altres qui 

•ten en la Ost...'. 
(3) "en una galea que era sua...". 
(4) "en la galea de Tortosa". 
(5) "on ells estimarien que fos bo...". 
(6) He substituït toridrs pel pronom Us. Montoliu no ho fa i dona el vers: "qai trayen les ta­

rides...". 
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e aquests anaven iraent | les taridcs suau. 
95 E (quan vench) al cap d'una peça | los sarraïns van cridar, 

e vim que sentits érem | e ells cr idaren e nos cr idam. 
E els sarraïns anaven-se'n \ per terra a peu e a caval l . 

E enans que ells. hi foren (3) | ab bé set cents (peons de) creslians 
30 en aquell puig | qui er* prop de la mar. 

E podien ésser los nostres | (bé) tro a cent cinquanta a cavall, 
e els sarraïns foren | denant ells arrencats, 
e foren (bé) cinc milia (homens) a peu | e dos cents a cavall. 
E vench En Ramon (de Muntcada) | c dix que los asmarà. (3) 

35 E anàs-en sol e d ix : | negii ab mi no irk. (4) 
E quan fo prop d'ells | los nostres d e m a n à , 
e quan foren venguts \ e l l d ix- los F l r a m ! (5) 
E cl primer fo ell | que anch ferir-los anà . 
E quan foren dels moros | tan prop los crestians, 

40 com serien de lonch | quatre astes de llança, 
giraven les testes | los moros 

e lornaren-se'n \ a l r ibatge del mar. 
E nos isquen (de la mar) e trobam | nostre cavall enscllat 

45 e els cavallers d 'Aragó | qui eren eixits de la mar. (6) 
e 1 e dihem : Nos ha pres mal, 
que \ e n ç u d a sia (és?) la batalla | e nos no h i s iam (som?) estats: (7) 
Ha-hi cavallers | que ab nos vullen anar? 
E aquells anaren ab nos | qui foren aparellats. 

50 e fom tro a v in t -«-c inc | e isquem d'arlot e trotant. 
contra allí on havia | estada la batalla, (8) 
E v im sus en una serra | 
E en tant ells viren nos | c varen devallar, 
d'aquella serra en que eren | volien a una altra pujar. (9) 

55 E dix un cavaller Dahe. | de Tahust natural: (10) 
Senyor, si els volets atènyer, | cuytem-nos; c nos (nos) cuytam: 
e al venir que nos faem | de quatre tro a cinch matam, 
e els nostres [cavallers, | anaven vinent en tant 
e mataven (e enderrocaven) dels moros | allí on los trobaven. 

60 E nos ab tres cavallers (11) | un cavaller a peu trobam. 
c | e lench son escut a b r a ç a t 
e sa espasa cinta | e sa l l ança en la m à . 
e u n perpunt vestit | e son elm s a r a g o ç è . 
e ab sa l l a n ç a ç a dreta \ e l l a nos g i r à s . 

65 e d ixem- l i que es r e t é s \ e anch no'ns volch par lar . (12) 

(1) "Alanar en Ixma ventura". 
( j) E l sentit d'aqueMl frase resta com en suspens: per això he substituït cl fenien del text per 

fore», i he posat una coma al davant. Així té algun sentit. 
(3) E l text diu estimaria, però l'ediciò de Valíncia diu, molt mtt lògicament, amijría. 
<4) "No vaya negu ah mi**. 
'fi) "e quan foren venguts a ell, dix* Firam en els que no son re". 
(6) "qui eren eixits d'una tarida nostra". 
(7) "Mal nos ha pres que vençuda sia la batalla primera de MayloTques" Potier »eri» preferible 

"que la batalla primera nos DO hi siam estats". 
(8) Potser millor: "contra allí a on la batalla havia estat. 
(0) "e volien pujar a una altra serra quey havia". 
(10) "Un cavaller d'aquels Uahe qui son naturals de Tahust". 
Cu) "que anaven ab nos". 
(IÍ) Montoliu ha preferit aquesta reconstitució; t dixem.lí que es retés | e ell a no» giràs 

— amb sa lançaca dreta | e anch nons volch parlar." 
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E nos d ixe tn : Barons | valen m o l t los cavalls. 
en esta terra sinó un | cada un no n'ha. 
e [molt] més un cavall | que vint sarraïns val, 
e yo mostrar-lo-us he | a [vèncer?] e a matar: 

70 tots , I en torn d'ell nos metam. 
e quan [ell] a la un | la llança drenarà, 
l'allre venga e . . . . | per les espatlles lirà'l, 
e derrocar l'hem en terra | e aixi no porà fer mal (a negú) . 

En arribar a aquest punt es fa impossible de continuar la re­
construcció. En el paràgraf 60. qui és a punt de finir, podrien ésser 
assonàncies cavall, derrocà'l. Icvar. H i ha el vers 

e donà-li tal colp | per los pits del cavall 

qui ens és donat així pel text de la Crònica, i el vers: 

e ell mes mà a l'espasa | c volch-sc llevar 

qui ens hi és donat amb els hemistiquis transposats. 
Em sembla que aquest llarg fragment d'uns setanta versos, tro­

bats en tres planes i mitja de text, sovint sense interrupció, és sufi­
cient. Encara volent suposar que calgui reduir-ne la proporció, no 
deixarien de constituir una prova molt digna d'ésser tinguda en 
compte. Creure que mitjançant algunes transposicions, i alguns 
punts suspensius, i alguns afegits i algunes supressions, en la pro­
porció que ací han estat emprades, podria ésser aconseguit sempre 
un resultat semblant, és pueril. Observem que sols un cop (vers 45) 
hem substituït completament el mot qui havia de rimar, cercant-lo 
en la frase anterior, i sense modificar el sentit; en tots els altres 
versos ens ha estat donat pel text en la mateixa frase. Observem 
que hi ha versos que hi foren com incrustats sense fer-hi la més 
petita modificació; que n'hem apónseguit d'altres amb una simple 
transposició de mots, a fi que l'assonant. que l'arranjador del text 
havia, naturalment, volgut fer desaparèixer, tornés a ocupar el lloc 
que ocupava en el poema. Per exemple l'assonant del vers: 

E quan fo prop d'ells | los nostres demanà 

Fou amagat a ix i : 

E quan fo prop d'ells | demanà los nostres 

De la mateixa manera el vers; 

E quan foren dels moros | tan prop los cristians 
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fou transformat en: 

E quan foren tan prop | los cristians dels moros, 

Remarquem encara que feta o no la transposició resta gairebé 
sempre un alexandrí perfet o dos hemistiquis de vuit síl·labes. 

D'altres vegades el redactor de la crònica, per tal de fer des­
aparèixer els versos del poema damunt del qual la bastia, ha afegit 
alguna paraula, adés a l'interior, adés al final. Així, el vers: 

e nos isquem e trobam | nostre cavall ensellat 

ha estat destruït d'aquesta manera: 

e nos isquem de la mar e trobam nostre cavall ensellat. 

I à vers: 

e derrocar l'hem en terra | e aixi no porà fer mal 

Però altres voltes, en lloc d'afegir, el cronista ha preferit, per a 
desfer els versos, suprimir alguna paraula: Me haguem-hi dels cò-
tuits de les naus", "e yo mostrar-lo-us he a matar", en comptes de 
versos qui deien possiblement: 

e haguem-hi també | dels còmits de les naus... 
e yo mostrar-lo-us he | a vèncer c a matar... 

També recorre algun cop el refundidor, al procediment de su­
primir un bemistiqui sencer. Això és, però, poc corrent. De tota ma­
nera no l i són atribuïbles totes les modificacions del poema. Per ta! 
que això fòs possible, caldria demostrar que ell va treballar direc­
tament damunt d'aquest, car també podria haver bastit la seva crò­
nica sobre una derivació del text primitiu. Aquesta distància entre la 
redacció del poema i la redacció de la crònica ens ajudaria a expli­
car-nos certes anomalies que s'hi observen en el llenguatge: algu­
nes de les quals anomalies han servit a Manuel de Montoliu ( i ) per 
adduir determinats arguments ben dignes de consideració, en favor 
de la preexistència d'un poema relatiu a les gestes de Jaume I : així 
l'aparició de paraules com vots i VOU al costat de la forma veu: l'au­
tor del primitiu poema degué emprar aquelles formes per a ell arcai­
ques per exigències de la rima. El mateix es pot dir de la forma pro­
vençal faray per faré. i de certs castellanismes, com cscalera per 
escala, i de certes formes inusitades, com algarreda per algarrada. 

( i) Op. cil. Pàg. 35 i ss. 



248 FERRAN SOLDEVILA 

Remarquem la manera com aquesta darrera substitució és feta, 
perquè és aquest un altre dels casos, i en general dels paràgrafs , 
més eloqüents en favor de l'existència del poema. Es tracta de 
l'apartat 191 (1). 

E anaren armats, | aquells vint escuders. 
de pcrpunts e de gonions | e de capells de ferre 
e espases que portaven | e lances no [dugueren?] (2) 
per ço con no (les) porien (contornar) | dins les torres que hi eren. 

5 E entraren lains (3) | . . . . . . . 
E axí com entraren | en una casa els meteren. (4) 
E havia-hi sarraïns | qui los prenien sempre. 
E tres (dels) escuders viren | que (la) traïció era leyta, 
tragueren llurs espases | e pujaren (se'n) en una ESCALERA, 

10 e els sarraïns encalçaren-los | e no is pogueren pendre. 
e ells pujaren en la torre | e bé la defeneren, 
e començaren de cridar | |per |quò els acorreguessen. 
E els de la celada oïreri-los | e els sarraïns vengueren: 
de la vila d 'Alçamora | combatien-los sempre. (5) 

15 Ab tant vench la gent | que en la celada era (6) 
e al venir que facren | trobaren una pertxa. 
que els sarraïns havien | calada per ALGARREDA. 
e passaren lo vall | e acostaren la pertxa, 
e pujaren lassús | a la torre ab correges. 

20 les quals els donaven j aquells qui lassús eren. 
si que els sarraïns | no ho pogren deffendre 
e eixiren-se de la vila j los sarraïns quan ho veren, 
e fogiren-ne molts ) però molts ne retingueren, 
|e prengueren 1 I e tota la roba que hi era, 

25 e | e així Alçamora hagueren. 

Això em sembla definitiu. No crec que ningú qui es prengui la 
molèstia de confrontar aquesta reconstitució i el corresponent 
fragment de la crònica, pugui dubtar un sol instant. Menéndez Pi­
dal en la reconstrucció indiscutible que féu de fragments del cantar 
dels Infants de Lara (7), no va pas arribar-hi més fàcilment, ni 
va trobar els versos més a flor de prosa. Manuel de Montoliu, en 
el seu estudi, extragué força versos d'aquest fragment (si bé no 
sempre la forma que els donà em sembla la més acceptable), però, 
deixà de remarcar-ne uns quants, i això fou suficient perquè la 
tirallonga monorima restés truncada més d'un cop. Observem que 

(1) Edi. Aguiló, 136. 
(2) He no portaven lances". 
(3) Allà dins. 
(4) UE axi com anaven entrant meticn-Ios en una casa**. 
(5) "a<ïés adés". 
(6) "Ab lani vench lo poder dels cavallers e de la gent que era en la celada". 
(7) RAMÓN MKNÍNDEZ PIDAL, La Iryem-da de los Infantes de Lara (Madrid. 1896). 415 i si. 
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no m'ha calgut substituir totalment el mot que havia de rimar, sinó 
en un sol cas, en el vers n.0 14, 

De la vila d 'Alçamora | comhatlcn-los sempre. 

en el qual el cronista va fer desaparèixer l'assonant emprant en lloc 
de sempre l'expressió adés adés. Precisament aquest vers és un dels 
qui tenen més sabor èpico-popular. 

Admesa l'existència de un poema sobre les gestes de Jaume I , 
sorgeixen nous problemes relatius a la Crònica reial, mentre d'al­
tres qui ja existien es presenten d'una manera diferent. 

H i ha. entre aquests, el del paper que degué jugar en la redac­
ció de la Crònica, el bisbe d'Osca Jaume Sarroca. Ja hem indicat 
que Montoliu i Miret i Sans havien arribat (1). emprant procedi­
ments diversos, a la conclusió que Jaume Sarroca era el redactor 
de la Crònica, potser sota la inspiració de Jaume I . Manuel de 
Montoliu rebutja ara la possibilitat que sigui Sarroca el poeta qui 
composà el poema del Conqueridor. Troba, encertadament, " in ­
compatible el seu caràcter de dignatari eclesiàstic i lletrat de la Cort 
de Jaume I amb la rudesa tota popular i primitiva d'aquella poesia 
èpica qui batega a les planes de la Crònica" (2), i H apareix més 
versemblant la possibilitat que fos l'autor de la prosificació del 
poema. Amb tot, creu que cal que futures investigacions facin llum 
sobre aquest punt. 

El problema, tan debatut, de si Jaume T fou o no l'autor de la 
crònica es planteja també ara d'una altra manera, i El poema era 
redactat en primera persona, com si el propi rei expliqués les seves 
gestes, tal com s'esdevé en la crònica? En alguns fragments re­
construïts per Montoliu i en un dels que donem ací és el propi rei 
qtíi parla, i el més probable és que ja el poema fos redactat en 
aquesta forma. Llavors, hi tindria el rei alguna intervenció? De­
gué encomanar-ne la redacció a algun joglar i l i féu avinent el seu 
desig que el composés com si fos ell el qui parlava, tal com més 
endavant havia de fer Pere el Cerimoniós amb Bernat Descoll? És 
clar que per aquest camí podriem arribar a preguntar-nos si no 
seria el propi rei. illetrat i guerrer, l'autor dels versos rudes 1 
ingenus del poema. 

(1) MONTOLIU, Sobrr la redacció de la Çrcèttü de Jaume I . {Estudis romànics, I I , a5-7í); Í/I«ET, 
hnu·rari de Jaume I . 538 i M. 

O) La confó de gesta i t Joume I , 47-
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Entre els nous problemes hi ha el de quines parts de la crònica 
estan bastides damunt del poema, i quines no. Perquè és probable 
que el cronista no l'aprofités sinó per a la redacció d'alguns frag­
ments, i per a la resta es valgués d' altres fonts o dels propis re­
cords. L'aprofundiment d'aquestes qüestions és feina de Manuel de 
Montoliu, el qual ja sabrà excusar-nos d'haver entrat en un camp 
del qual havia pres possessió. Des que va publicar el seu estudi1 
sobre La cançó de gesta de Jaume I ens té promès un estudi més 
vast. Els seus treballs per a l'edició crítica de la Crònica del Cbn-
queridor poden haver-li estat d'una utilitat molt gran, perquè amb 
la confrontació dels diversos manuscrits és més que probable que 
hagin sorgit altres proves en favor de la seva tesi; els versos que 
en un manuscrit no són rastrejables. posem per cas, poden ésser-ho 
tal vegada en un altre. Menéndez Pidal ha aprofitat les variants de 
diversos manuscrits per fer les seves reconstitucions de cantars de 
gesta, i nosaltres hem utilitzat un mètode semblant, amb bons re­
sultats, pel que fa al fragment de la Crònica de Desclot, qui serà 
l'obiecte del pròxim article. 

FERRAN S O L D E V I L A 



L'obra de depuració del català (D 

^ OBRE aquest tema va ig donar, j a fa anys, en aquesta mate ixa casa, dues 

coiir iTÒncics en a p a r e n ç a c o n t r a d i c t ò r i e s . 

E n la p r imera , destinada a p romoure una i n t ens i f i cac ió en l a tasca de 

d e p u r a c i ó del c a t a l à , descrivia l 'es ta t de c a s t e l l a n i t z a c i ó de la nostra l lengua, 

especialment de la nostra l lengua l i t e r à r i a ; desvetllava l ' a t e n c i ó sobre el pe­

r i l l qixe c o r r í e m d ' a n a r a p a r a r a una (piasi i den t i f i cac ió del nostre lèx ic i de 

la nos t ra s i n t a x i amb el l è x i c i l a s i n t a x i de la l lengua d o m i n a d o r a ; i , donan t 

al mo t dialecte una de les accepcions en q u è l lavors solia emprar-se quan se 

l 'oposava a l mo t llengtuí, expressava l a t e m e n ç a qu^, si no p o s à v e m a t u r a d o r 

à In i n f luènc ia per torbadora de Tespanyol , el nostre l lenguatge l i t e r a r i esde­

v i n d r i a en certa manera u n dialecte d'aquesta l lengua. 

E n l a segona c o n f e r è n c i a (donada alguns anys m é s t a r d ) , responent a 

M e n é n d e z P i d a l , que aconsellava als catalans d ' a d o p t a r decididament l 'ospa 

n y o l com a l lengua de c u l t u r a en l loc d ' e s f o r ç a r - s e a r e d r e ç a r u n id ioma de­

caigut i p ro fundamen t castel lanitzat , feia veure les d i f e r è n c i e s pregones que 

existeixen entre els dos idiomes h i s p à n i c s , degudes al l'et d"havor-se p r o d u ï t el 

desenvolupament del l l a t í v u l g a r en la nostra t e r r a i en terres castellanes 

ü m b entera i n d e p e n d è n c i a l ' u n de l ' a l t r e . E l c a t a l à i l ' e spanyol d i f e r i e n , 

per aquest f e l , en un g r a n nombre de t re t s m o r f o l ò g i c s : l ' espanyol era més 

acostat al p o r t u g u è s que al c a t a l à ; el c a t a l à era m é s acostat a l p r o v e n ç a l que 

a l ' espanyol . Les d i f e r è n c i e s m o r f o l ò g i q u e s entre el c a t a l à i l 'espanyol do­

naven a les dues l l e n g ü e s fisonomies t a n oposades, que. ma lg ra t la fo r t a cas­

t e l l a n i t z a c i ó del c a t a l à modern , el c a t a l à en f r o n t de l 'espanyol sempre h a u r i a 

de considera r-se, no com u n dialecte, s i n ó com una l lengua independent — 

com, en u n a l t r e p la , l ' a n g l è s , m a l g r a t la seva f o r t a f r anees i f zac ió , que afecta 

enormement, el seu l èx i c i à d h u c d 'una manera considerable l ' e s t ruc tu ra de la 

(1) Heprotlulm acl íntetrrament el discurs llegit per Pompeu Fabra, president de l'Ate­
neu Barcelonès, en la sessií-! [nugoral del curs nendòmic ]n2-l-25. I-a premsa havia pulilical 
ja alguns fragments d'aquest discurs, i ara l'Atenou l'ha editat uflcialmeul. Considerant que 
és un resum excel·lent de l'evolució 1 de l'estat actual del problema de la nostra llengua, volem 
contribuir, amb la seva reproducció en aquestes planes, a la major difusió dels ntUiasima rus.-
nyamenta gramaticals que conté. — (N. de la D.) . 
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seva frase, cont inuava essent una l lengua g e r m à n i c a , i o i n g à BO gosaria m a i 
considerar- lo com u n l lenguatge r o m à n i c . 

E n la p r i m e r a d 'aquelles cou i ' e r ènc ie s , — que el fet d "haver-hi empra t 
el mot dialecte en dues accepcions d i ferents p o g u é fer creure a a l g ú que eren 
c o n t r a d i c t ò r i e s — , es feia veure l ' e x t e n s i ó de la c a s t e l l a n i t z a c i ó soferta pe l 
c a t a l à en l ' è p o c a m o d e r n a ; en la segona, que la c o n s e r v a c i ó del c a t a l à escri t 
suposava la d ' a lguna cosa que era m é s que u n dialecte co lp i t dc d e c a d è n c i a 
abans d 'have r donat lloc a l ' e c los ió d ' u n a l lengua, com ara el dialecte l l eonès , 
amb ol qual M e n é n d e z P i d a l es c o m p l a ï a a comparar la nostra l lengua cata­
lana, i es feia veure, a i x í mate ix , que l ' o b r a de r e d r e ç a m e n t empresa, s i era 
d i f í c i l , no era i r rea l i tzable , p u i x que la ma jo r p a r t dels mots que p o d í e m 
creure pe rdu t s es t robaven meravellosament conservats en els d i fe ren ts par-
l a r s actuals, i ei c a t a l à havia evolucionat t a n poc des de l ' eda t m i t j a n a , que 
encara era possible de recolzar la l l engua l i t e r à r i a en la l l engua dels nostres 
autors medievals sense por de caure en una l lengua excessivament arcaica, 
massa a l l unyada de l l lenguatge p a r l a t . A l l ò que el nostre amor a l ' i d i o m a 
m a t e m ens demanava — la seva c o n s e r v a c i ó com a l lengua escrita i la seva 
d e p u r a c i ó i r e d r e ç a m e n t — no era, la p r i m e r a , una cosa desenraonada, n i , la 
segona, una cosa i r rea l i tzab le . 

E n aquelles dues c o n f e r è n c i e s s'exposava Iota la tasca a f e r : examina r 
un per u n tots els mots, les significacions de cada mot , totes les construccions 
i frases fetes de la l lengua actual , a fi de descobrir-ne tots els castellanismes 
i incorreccions; es tudiar pregonament la l lengua an t iga i els pa r l a r s hodiems, 
que ens havien de f o r n i r els m i t j a n s de remeiar- los; i m i r a r de r e l l i g a r la l l en­
gua ac tua l amb la l l engua ant iga , no o b l i d a n t m a i , p e r ò , que "no t r a c t à v e m 
de ressucitar una l lengua medieval , s i n ó de f o r m a r la l lengua moderna que 
fó ra so r t ida de la nostra l lengua an t iga sense els l largs segles de d e c a d è n c i a 
l i t e r à r i a i de s u p e d i t a c i ó a una l lengua foras te ra . " 

L a tasca de d e p u r a c i ó havia c o m e n ç a t indub tab lement en iniciar-se la 
r e n a i x e n ç a l i t e r à r i a ; p e r ò no s'ha fet s i s t e m à t i c a m e n t i intensament fins 
aquests dar re rs anys. Cal ia emprendre la r e d a c c i ó del D i c c i o n a r i p e r q u è 
tots els mots fossin estudiats u n a u n , ço que por t a a cada moment a la desco­
berta de nous castellanismes; calia, a i x í mate ix , con t inua r l o b r a de M a r i a n 
A g u i l ó escorcollant m e t ò d i c a m e n t els textos ant ics i els pa r l a r s actuals, p e r q u è 
t i n g u é s s i m a la nostra d i s p o s i c i ó els mate r ia l s indispensables per a anar re-
meiant Ics defeetuositats dc la l l engua moderna ; i és per a i x ò que P r a t de la 
R i b a i n s t a u r à la Secc ió F i l o l ò g i c a de l ' I n s t i t u t , p u i x que la grossa tasca a 
rea l i t za r no podia pas fer-se s i n ó comptant amb u n g r u p de gent especialit­
zada en l i n g ü í s t i c a que h i dediquessin, no l l u r s l leures, s i n ó tota l l u r a c t i v i t a t . 

L a recerca dels castellanismes, à d h u c solament dels de lèx ic , és j a una 
tasca plena de d i f i cu l t a t s ; i és que, si h i ha mots que l l u r sola es t ruc tura de la ta 
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to t seguit com a castellanismes, i r h i ha d 'a l t res que tenen to t Taspeete d ' u n 
mot perfectament c a t a l à , i solament u n estudi apregonat del vocabula r i pot 
fer veure que són realment mots manl levats a l ' espanyol . E n t r e els p r i m e r s 
h i ha la ma jo r pa r t dels noms masculins t e rmina t s en o, que són en 
nombre e x t r a o r d i n a r i (barco, colmo, arroio, sombrero, oïdo, plano, vado, 
panyo, apoio, pinço, tanto, i mpenyo, apuro, modo, cnidado, regalo, paro, abono, 
quarlo, fosxo, rnto, tabladu, (/lobo). A vegades és la p r e s è n c i a d ' u n d i f t o n g 
creixent , d ' u n a 71 f ina l , que ens revela l ' e x i s t è n c i a d ' u n castellanisme (vuclta, 
espucla, duenya, an t iqüe la ; plan, faisan, buçon, lolcan) . P e r ò , t a m b é nom-
b r o s í s s i m s , h i ha els castellanismes que cap tre.t ex te r io r no assenyala com u 
t a l s ; a i x í , eSpuma, sombra, prenda, gnrgunta, isla, igltsia, hetxura, i t an ts 
d ' a l t r e s noms femenins en a, que és una t e r n i i n a c i ó comuna al c a t a l à i a l'es­
p a n y o l ; o bé , empenynr, enterur, enln utir. apóiar, alentor, alcançar, quebran-
tar, i t an ts d ' a l t r e s verbs en ar, que é s t a m b é una t e r m i n a c i ó comuna a amb­
dues l l e n g ü e s . I a aquests mots espanyols que sense s o f r i r cap modi f icac ió 
presenten j a l 'aspecte de mots catalans, v é n e n a adjuntar-se els que, en é s s e r 
incorpora ts a l nostre l èx i c , foren cata lani tzats en l l u r fo rma , com aquella 
noms mascul ins en 0 i en e en q u è han estat supr imides aquestes te rminac ions 
(desaJmci, hermós, quebrat, alcanç, estulx, a t r à s ) , o aquells v e r í » en ecer, 
en q u è aquesta t e r m i n a c i ó ha estat canviada en f í x c r (adolèixer, favoreixer, 
p< nmnii i .n r. /11 r l i u i i n r ) . 

B n t r e els mots manl leva ts que per l l u r aspecte pod r i en passar com a 
mots perfectament catalans, n ' h i ha que no són d i f í c i l s de descobrir , com són 
a ra els der iva ts de mots espanyols estranys al c a t a l à o de castellanismes de la 
p r i m e r a ca tegor ia ; a i x í , ganància, tonelada, vendatge, coraxsa, silleria, mlelan-• 
tar, estribar, aquilatar, arrodiUar-se. N ' h i ha d 'a l t res la descoberta dels quals 
exigeix j a la c o n e i x e n ç a de l ' e v o l u c i ó f o n è t i c a del c a t a l à ; per exemple, h ( r m ó s ; 
u n mot com formosus, d ' o n p r o v é l 'espanyol hermoso, no podia donar l i trmós 
en c a t a l à , l lengua en la qua l és conservada la / i n i c i a l l l a t i n a ; l ' a b s è n c i a 
d 'aquesta / el delata com a castel lanisme: hermós és t r e t de hermoso amb la 
sola s u p r e s s i ó de la 0 final. P e r ò h i ha, encara, una in f in i t a t de castellanismes 
que no ens poden é s s e r revelats per cap p a r t i c u l a r i t a t f o n è t i c a 0 m o r f o l ò g i c a 
i que solament u n es tudi d e t i n g u t del vocabula r i an t ic ens po t f e r descobr i r ; 
a i x í , el fet de no t r o b a r u n mot actual en el c a t a l à an t ic i de t r oba r -h i la idea 
que expressa, denotada constantment per u n a l t re mot, ens d ó n a g a i r e b é la se­
gure ta t que es t r ac ta d ' u n mot pres a l ' e spanyo l : é s c l cas de cn í regar en 
f r o n t de l l iurar . 

L a in f luènc ia castellana, a la q u a l devem la i n t r o d u c c i ó d ' u n nombre t a n 
g ran de mols espanyols i , amb ella, à d h u c l ' a d q u i s i c i ó d ' u n nou so, el de j 
castellana, — que t robem en u n nombre considerable de mots usuals (ojdlü, 
traje, eje, rej i l la, çanja, ajedreç, etc.) — , ha estat t a m b é causa de per torba­
cions en l ' e s t ruc tu ra i en la p r o n ú n c i a de nombrosos mots catalans. M o l t s 
l l a t in i smes presenten avu i en c a t a l à una forma en la qual s 'endevina que no 
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r i s havem presos d i rcc tamenf del l l a t í , s i n ó passant per l ' espanyol . E l s nom­
brosos I la tmismes que en c a t a l à s han escrit i p ronunc ia t e r r ò n i a m e n t amb » 
•loble en l loc de s s imple o viceversa, són degDts a l fet que han estat presos 
de l ' espanyol , en q u è l a s doble i l a s s imple l lat ines són ambdues t ranscr i tes 
per una mate ixa s, i en catalanitzar- los no havem ensopesrat a donar-los la s 
que els corresponia d ' a c o r d amb l l u r e t imologia l l a t i n a ; d ' on , amb .s doble en 
lloc de l s imple , vxplossió, adhtssió, centcssim, infinitessimal, entiissiaUné, 
e t c è t e r a . , i amb s s imple en l loc de I doble, ylosari, presió, discusió, ayr ts ió , 
premisa, etc. A la z espanyola corresponent freneralment en c a t a l à el so de s 
sorda, a mots com zona, trapecio, topacio, nmazona, piczòmctro, havem fet 
correspondre çona, trapeci, topaci, amaçona, pwçòmetre, en lloc de zonti, 
trapezi, topazi, amazona, pie.zòmctre. A l ' a c c i ó per torbadora de l 'espanj-ol 
devem apiíphfiid en lloc de apopU j i n , cinifjia en lloc de r i n i r i / i n , olfnl en lloc, 
de olfaslc... T a m b é devom a ella l ' a d o p c i ó de sufixos espanyols, com cl sufix 
ÍS en mots com m ides, candidis, senzillis; la s u b s t i t u c i ó d ' u n f í ' a n nombre de 
verbs de la segona c o n j u g a c i ó per verbs de la tercera, i a i x í t robem sovin t 
combatir, emilir, discurrir, excluir, roncebir, etc., en lloc de combatre, (metre, 
discórrer, excloure, concebre, etc.; i encara, d ins la morfo logia , formes ver­
bals conï complasc o prorist (en l loc de complac i proveit) , i canvis d'accen-
t u a c c i ó com canvia, estudia, anúnr ia (en l loc de canvia, estudia, anuncia). 

La i n f l u è n c i a espanyola ha p r o d u ï t t a m b é modificacions en la significa­
ció d ' u n g ran nombre de mots catalans, per torbacions mol t m é s d i f í c i l s de 
descobrir i de remeiar que les que afecten l l u r es t ruc tura . B l c a t a l à i l 'es­
panyo l , com a provinents que són d ' u n a mate ixa l lengua, presenten un g r a n 
nombre de mots que tenen u n or igen c o m ú , i é s u n fe t p r o u f r e q ü e n t que dos 
mots, c a t a l à l ' u n i espanyol l ' a l t re, p ro longamonls a n d x l ó s d ' u n mate ix mot, 
l l a t í , no tenen la mateixa s ign i f icac ió o les mateixes s ignif icacions: basta com­
p a r a r mtdler i mujer, dona i dnena, laula i tabla, agullcr i ayujero; collir t é 
una e x t e n s i ó m é s pet i ta que coger, a l qual correspon generalment agafar: re-
ni r c a t a l à t é una e x t e n s i ó m é s g ran que venir espanyol, p u i x que en molts casos 
en q u è d iem venir, els castellans d iuen í r . A r a bó, hom pot constatar que, 
sota la i n t l u è n c i a de l 'espanyol , tendeix a donar-se al mot c a t a l à la mateixa 
e x t e n s i ó (pic al mot espanyol corresponent, i si els dos mots tenen dues s i g n i ­
ficacions i l i s t in tcs . tendeix a canviar-se la s ign i f icac ió catalana per la s ign i f i ­
cac ió espanyola. A i x í veiem recu la r ésser davant de estar en aquells casos en 
q u è l 'espanyol d i u estar en lloc de ser: en c a t a l à estar en un indre t vol d i r 
fe r -h i estada, v i u r e - h i ; avu i j a comenta a usar-se significant t robar - s 'h i acci­
denta lment , com (pian es d i u Les meves germanes estaven al concert. L l iu ra r 
s'usa a v u i co r ren tmen t amb la s ign i f icac ió de deslliurar o alliberar; garra, 
i 'mb la s ign i f icac ió de urpa: curar, amb la s ign i f icac ió de guar i r : eneoiuir, 
amb la s ign i f icac ió de i r r i t a r o enverinar. Quan, en la tasca de redac­
t a r el D i c c i o n a r i , s 'estudien un per un tots els mots de la llenmiM 
i per cada mot es comparen les s i g n i f i c a d ò n a que tenia en l ' an t i c i les 
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que t é a v u i amb les que tenen els mols con-csponcnts espanyol, f r a n c è s i i t a l i à , 
és l lavors que es veu fins a q u i n pun t el nostre l èx i c ha estat pertorba 1 per la 
in f luènc ia castellana, t a lment que, per m o l t e n l l à que por tem la nostra obra 
de d e p u r a c i ó , no podrem mai es lnurar completament l ' empremta de l 'espa­
n y o l en la nostra l lengua. D iguem, p e r ò , que a i x ò no cal , j a que no h i ha cap 
l lengua de c u l t u r a exempta d 'es t rangerismes: l ' espanyol , per exemple, t é u n 
nombre molt g ran dc mots manllevats ei f r a n c è s ta ls com reproçke, fheho, 
sargento, coronel, comandanle, jcfe, chimenca, marea... P e r ò : n o m é s aconse­
g u i r que la nostra l lengua es posi cn aquest pun t al n ive l l de les al t res l len­
g ü e s l i t e r à r i e s ( i a i x ò s í que ho hem de v o l e r ) , suposa j a una tasca immensa, 
sobretot si es t é en compte que l 'estat de s u p e d i t a c i ó subsisteix, ço que d ó n a 
fa ta lment com a c o n s e q ü è n c i a que, mentre , g r à c i e s a 1 "obra de d e p u r a c i ó rea­
l i t z ada per g r a m à t i c s i l i t e ra t s , van desapareixent de la l l engua els ant ics 
castellanismes, cada d i a veiem in t rodu i r - s e -n ' h i de nous. 

E l c a t a l à , de mica en mica, ha anal acostant el seu lèxic al lèxic espanyol, 
sia adoptant mots espanyols, sia donant als mols calalans la mafeixa s ign i f i ­
c ac ió que als mots espanyols corresponents. A l l ò que cu espanyol és designat 
per u n mot especial, ha de t e n i r en c a t a l à el seu mot especial. S i dues idees 
són expressades en espanyol per u n ma te ix mot , nosaltres t robarem n a t u r a l 
d'expressar-les per u n mateix mot, i . si en t e n i m dos, probablement abando­
narem l ' u n i farem expressar les dues idees a u n sol mot, que e s d e v i n d r à a i x í 
l ' equiva len t exacte del mot espanyol ; p e r ò , si és l ' espanyol (pic té dos mots 
per a expressar ducs idees que el c a t a l à expressa amb un sol mot, l lavors nos­
al tres fa ta lment manl levarem l ' u n dels dos mots espanyols i r edu i r em l 'ex­
tens ió del mot c a t a l à fent- lo l ' equ iva len t exacte de l ' a l t r e mot espanyol. Per 
a i x ò , quan proposem l ' a b a n d ó d ' u n mot espanyol, se'ns demana u n mot ca­
t a l à que s igu i el seu equivalent exacte, que el p u g u i r e e m p l a ç a r en tots els 
casos. H o m no e s t à satisfet si no se l i d ó n a l ' equ iva l en t de cada mot espa­
n y o l , sense veure (pic, a i x í , à d h u c si a c o n s e g u í e m u n d i a e x t i r p a r tots els RiotS 
manllevats, el nostre vocabular i restaria encara pregonament castel lanitzat . 
Jo he a r r iba t a vegades, quan se'm demana el subst i tut , exacte de t a l o t a l 
castellanisme, a no saber-me greu d 'haver de d i r que no n ' h i ha cap ; p e r q u è , 
cer tament , en molts casos és convenient que no n ' h i hagi per t a l que el voca­
b u l a r i c a t a l à no s igu i una còp ia servi l de l ' espanyol . A i x í com h i ha coses 
que no es poden d i r en f r a n c è s com es d iuen en espanyol o cn espanyol com 
es d i u e n en f r a n c è s , h i ha d 'have r coses que no han de poder-se d i r en c a t a l à 
com es d iuen en espanyol ; havem de renunc ia r a certes matisacions espanyo­
les to t p rocuran t de no perdre les p r ò p i e s . On l 'espanyol d i u los otros i los 
demés, i el c a t a l à ac tual d i u els altres i els demés, ens hem d 'acos tumar a d i r 
ú n i c a m e n t e l l altres; en canvi , havem de p r o c u r a r de no perdre el p ronom 
(d l r i , que tendeix a caure en desuetnd pel sol l'el (pic l 'espanyol no posseeix 
ca]) mot que l i correspongui exac lamcnl . 

Aquesta iden t i f i cac ió de significacions entre els mots catalans i els mols 


